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ALGUNS LECTORS I ESTUDIOSOS DE L'OBRA DE JOSEP PLA han 

percebut els evidents paral-lelismes entre la seva literatura i 
la de l'escriptor francés Stendhal. Així ho remarquen Joan 
Fuster, en la introdúcelo a VObra compieta(l), Lluís Bona-
da(2), en un estudí d'EÍ quaáem gris i recentment J. Marti-
neU(3), en parlar de la biblioteca universal de l'escriptor 
empordanés. Tanmateix, l'admiració per Stendhal ja és 
explícitament manifestada per Pla al Uarg de la seva obra. 

Voyage en France i Sobre París i Franga 

Sobre París i Franca de Josep Pla i Voyage en France de 
Stendhal son dos volums que apleguen diversos Uibres 
units, com els seus títols indiquen, per un tema comú: 
Franca. 

El volum Sobre Pans i Franfa{4) conté Notes sobre París 
(1920-1921} i Petits assaigs sobre Franga. Aquests dos Uibres 
son fruit d'una elaboració posterior a partir de les croniques 
que Pla escriví com a corresponsal de La Pubiicitat a París. 
La seva aventura periodística a París, paral-lela al temps 
cronológic del Uibre, comenta l'abril de 1920 i acaba el 
gener de l'any següent. 

A Voyage en Frflnce(5), Víctor de Litto recull en un 
acurat i complet treball d'edició tots els textos de Stendhal 
que son producte deis seus viatges per Frang:a. En concret el 
volum conté Mémoires d'un tourisie, Voyage en France i 
Voyage dans le Midi de la France. Mémoires d'un touriste fou 
publicar el 1838. La seva elaboració tingué com a referents, 
amb un alt contingut de plagi. Notes d'un voyage dans le 
Midi de la France (1835) i Notes d'un voyage dans l'Ouest de 
¡a France (1836), que Mérímée redactava en qualitat d'ins-
pector de monuments histories. Voyage en France, en prin-
cipi, havia de ser la segona part de Mémoires d'un touriste, 
pero t'editor refusá la proposta. El 1854, ja mort Stendhal, 
el seu cosí i executor del testament Romain Colomb 
publica una edíció que contenia els dos textos seguint la 

idea inicial de Stendhal. Així salva aquest text d'una possi-
ble pérdua. Destaquem que mokes generacions han llegit 
Me'moi'res d'un touriste i Voyage en France com un únic text 
seguint l'edició de 1854. 1, finalment, el volum clou amb 
Voyage dans le Midi de la France, dietarí escrit l'any 1838. 

Salvant les distancies cronologiques i literaries, en 
aquest article focalitzarem el nostre interés en les analogies 
entre dos deis Uibres citats: Notes sobre París i Me'moires d'un 
touriste segons l'edició de 1838. També hi ha notables 
diferencies, pero no les tractarem perqué partirem de les 
analogies com a métode de comparació. Tot i així, a tall 
d'exemple, s'ha de remarcar que l'estructura formal de les 
dues obres és diferent: Mejnoires d'un touriste és un dietari, a 
diferencia de Notes sobre París (1920-1921). Afegim-hi que 
el narrador de Me'moires... s'amaga sota la máscara d'un 
comerciant de ferro, per evitar una identificació entre 
l'autor, el narrador i el personatge. Aixo no evita que rebés 
nombroses critiques pels comentaris incisius que conté el 
Ilibre. En definitiva, el turista és el mateix Stendhal, com 
l'Albert Ferrer és la máscara de Josep Pla a Gírona, un Ilibre 
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de records. El narrador de Notes sobre París (1920-1921) es 
presenta sota la la persona, un «jo», el periodista, Josep Pía, 
ofegat per la servitud que requereix el seu ofici. 

No és casualitat que aquests dos escriptors hagin estat 
titllats d'egotistes. Pía i Stendhal constaieixen la seva obra 
literaria a partir d'un «jo», formen part de Tanomenada «lite
ratura del jo». Pero, en resum, els dos Ilibres triats están sot-
mesos al pune de vista de dos viatgers: Josep Pía i Stendhal. 

Literatura de viatges 

Narrar i víatjar son dues activitats que sempre han estat 
unides. La historia de la literatura ens demostra que consti-
tueixen una simbiosi perfecta. El cas paradigmátic és l'Otiís-
sea d'Homer. 

En un interessant proleg, José María Pozuelo Yvan-
cos(6) posa émfasi a distingir dos tipus de viatges: el viatge 
fictici i el viatge no fictici. El viatge de ficció té la voluntat 
d'ésser llegit dins un «espai literari», mentre que el viatge 
no fictici persegueix objectius de documentació i de guia 
orientaciva. La distinció no acaba aquí. Dins els anomenats 
«viatges de ficció» amb voluntat artística, Pozuelo estableix 
una nova dicotomía entre el «viatge imaginari» (el prota
gonista i els Uocs narrats son inventats) i el «viatge realis
ta», que pot presentar-se sota l'aparen^a d'un assaig o d'una 
novel-la. A partir d'aquestes apreciacions podem dir que els 
Ilibres de Pía i de Stendhal responen a la intencionalitat 
d'ésser viatges de ficció realista: Mémoíres d'un touriste com 
a novel-la i Notes sobre París (1920-¡921) com a autobiogra
fía amb «indicis de ficció». 

Ambdós Ilibres responen a la voluntat d'escriure litera
tura de viatges i no unes simples guies informatives sobre els 
monuments mes significatius, els plats tradicionals, els 
museus mes importants, etc. Sobretot és significatiu el cas 
de Pía, que es troba davant dos obstacles: un passat amb 
escassos models catalans i deis quals no se sent afí per la 
seva poca vigencia, com és el cas de Verdaguer; i albora una 
menysvaloració deis Ilibres de viatges, qualificats de subgé-
nere dins els estudis literaris catalans. No obstant aixó, Pía 
s'emmiralla en uns models estrangers de tradició consolida
da en aquest tipus de Ilibres. En el proleg a De l'Empordanet 
a Perpinyá en destaca quatre: Alfredo Panzini, George 
Borrow, Stendhal i Heine. Aixo no vol dir que el pem, com 
deia Pía, que integra cadascun deis Ilibres fruit deis seus 
nombrosos viatges difereixi significativament de la resta de 
la seva obra. Teñen el mateix objectiu memorialístic, dins 
la ficció, de descriure uns Uocs i personatges comuns en uns 
moments determinats. 

La mirada 

«Una novel-la és un espill que passegem al Uarg del 
camí». Pía parteix, sense ser-hi Ueial, d'aquesta famosa frase 
atribuida a Stendhal ~en realitat és de Saint-Réal- ¡ l'adap-

ta a la seva manera de fer literatura. Diu Pía: «En un 
moment determinat em sembla divertit, sobretot per eva-
dir-me de la meva carregosa activitat periodística, utilitzar 
la ¡dea stendhaliana del mira[l»{7). Pero concretem-ho, no 
es tracta de copiar la realitat, sino de copiar una copia de la 
realitat com una mimesi indirecta o de segon grau. 

Pero centrem-nos en la idea del mirall, que no és 
només aplicable a la novel-la sino a tota l'obra literaria de 
Stendhal i de Pía. El mirall esdevé la metáfora de la mirada. 
Parteixen d'una mirada o d'un punt de vista particular que 
filtra la realitat. Després d'aquest primer apropament, cons-
trueixen un microcosmos formar per uns personatges esco-
llits, entre ells els mateixos escriptors. Perqué en definitiva, 
la funció de l'escriptor és presentar ais seus lectors alio que 
motivi el seu interés, les coses vistes, evitant t'estil afectar i 
pie d'imprecisions. La mirada és vehiculada a través d'una 
gran cura en la selecció deis detalls. La importancia deis 
detalls dins el seu discurs narratiu («la quinta esséncia de 
Tobra escrita», segons Pía) és l'instrument que permet ais 
dos escriptors cohesionar i consolidar qualsevol descripció. 
L'ús del detall ajuda a crear un «efecte de realitat», diguem-
ne de versemblan^a, sense oblidar el seu paper estétic de 
matís dins el text. 

Els narradors, Josep Pía i Stendhal, s'aturen a explicar i 
descriure alió que mes els crida l'atenciü de la realitat, la frag
menten i ens ofereixen la part que ells n'han seleccionat. 
Com a narradors que son, teñen el poder de crear-nos a 
nosaltres, lectors, un espai visual que ells préviament han 
destriat des de la seva posició immóbil. Pero aixo no resta 
mobilitat a l'acció, ans al contrari, ens sentím guiats per l'ull 
del personatge-narrador, el viatger, talment com si una came
ra de cinema fes un vravelling i ens sitúes davant l'element 
triar. Idéntica percepció tenim en llegir Stendhal. Com diu 
Xavier Pía a l'article «El detall, clau de volta de l'estil de 
Josep Pla?»(8): «En els textos de Pía és present una com
petencia clarament descriptiva que es manifesta en un autor-
descriptor que es documenta abans de redactar les parts pró-
piament narratives; que es demostra com un viatger infatiga
ble que reconstrueix sistemes a partir de "coses vistes", i que 
es tradueix en un esperit taxonomic, un desig de classificar 1 
d'ordenar el món a través de l'escripturaí...)» 

La mirada deis viatgers de Mémoires d'un touriste i Notes 
sobre París (1920-1921) s'interessa pels personatges, peí seu 
medi, per un paisatge amb figures. Es tracta d'una mirada 
antimetafísica, tocant de peus a térra, observant la realitat 
immediata. 

Josep Pía, en uns comentaris sobre pintura, reforja la 
noció de la perspectiva: «El limitadíssim ull huma veu el 
món exterior en forma de trompe-loeü, de perspectiva».(9) 
Perqué en definitiva, bé l'anomenem mirada, perspectiva o 
punt de vista aquest és un deis elements que mes condicio
na la prosa d'aquests escriptors per la seva peculiaritat. 
Ortega y Gasset, a propósit del paper de la perspectiva 
davant la realitat, escriu: «La perspectiva es uno de tos 

86 Revista de Girona / núm. 180 gener - febrer 1997 



componentes de la realidad. Lejos de ser su deformación, es 
su organización».(10) 

Fins aquí hem insistit que, justamenc, tanr Pía com 
Stendhal exemplifiquen la importancia i el condiciona-
ment que la mirada té dins les seves obres. Sens dubte, 
aquests escriptors t indrien un lloc entre els «amics de 
mirar» que Plato descrivia en la seva República. 

Pía, al'aeroport. -v 

Choses vues 

L'esmentat esperit taxonomic sobresurt no només en 
l'análtsi deis paisatges «naturals», sino principalment en els 
humans. Així, no és estrany que defensin Panomenada 
«escola de la vida» com a métode de coneixement de 
l'home; pero no ens deixem enganyar, tots dos varen ser 
uns grans lectors. Destriem del Uibre de l'escriptor empor-
danés algunas d'aquestes observacions, a vegades resultacs 
de digressions, que podríem quaÜficar de descripcions 
«moráis» de la societat francesa partint de diferents aspee-
tes o temes. Hi trobem comentaris que conclouen amb afir-
macions properes a la boutade: 

«De franceses, n'hi ha, és ciar, de moltes classes: Es el 
país del món on hi ha potser mes títols nobiliaris per 
quilometre quadrat. Després deuen venir Espanya i Italia. 
En la societat francesa, la noblesa és l'estament que conté 
mes persones arruinades. Quan es parla de les convulsions 
socials franceses, se sol oblidar de remarcar que grácies a 
elles s'ha ümitat, en gran manera, la superficie parásita-
r ia».( l l ) 

Les descripcions eviten prendre un to líric, se'n desvien 
intencionadament. El resultat és ben peculiar: 

«El cel és baix, Paire té un color de puré de pésols, 
plou molt a poc a poc, insensihlement, d'una manera tan 
delicada que sembla augmentar la quietud. Sóc sensible a 
lapluja».(12) 

Tant l'un com l'altre intenten aproximar ais seus lec
tors la realitat de la Franca contemporánia ais seus escrits. 
Stendhal i Fia no s'acontenten d'oferir observacions i des
cripcions, sino que preñen partir a través de digressions on 
realmenc aboquen Iliurement els seus comentaris sense 
negligir l'aspecte moral. Sens dubte, s'ateny Pobjectiu amb 
una gran proximitat i una complicitat entre el «jo» narra-
dor-personatge i el lector d'aquests lübres que ens acompa-
nyen i ens orienten en aquests viatges. Al mateix teraps 
s'aconsegueix, a través del «jo», dotar d'una unitat fona-
mental la totalitat de l'obra de Pía i Stendhal. 

Ambdós escriptors posseeixen un incomparable domini 
de l'art de fondre temes en principi dissemblants i imprimir 
un carácter personal a l'obra literaria. Alio que en esséncia 
ha perviscut és el resultat de la seva pretensió. Conclou 
Stendhal: «Je ne prétends pos diré ce que sont Íes choses; je 
raconte ¡a sensation qu elles me_^Vení».(13) 

Dins aquest magma de personatges i temes, el paisatge, 
després de passar peí sedas de la mirada del viatger, acaba 
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configurant'se com un personatge mes. El desenvolupa-
ment del seu paper está subjecte a l'estructura episódica - o 
bé del dietari, en el cas de S tendhal - i fragmentada de 
Notes sobre Pan's i Mémoires d'un toumte. 

L'estil 

submergit en la lectura sense teñir consciéncia d'una elabo-
ració estilística. El lector se sene próxim ais personatges i a 
les situacions que viu el viatger. Precisament I'eix antiassa-
gístic deis dos llibres afavoreix la immediatesa, que és rebla
da per les digressions i per la reiterado de situacions ele
mentáis (dormir, menjar, les incomoditats del viatge, etc.). 

Ambdós escriptors creuen important assolir un escil no 
afectar d'excessiva retórica. La Uengua literaria ha de trans' 
metre el carácter oral que impregna els seus textos. Per aixó 
deriven vers un estil sensill, planer, on les paraules teñen 
un sentit precís. L'amenitat és un valor, no un defecte. 

L'estil de Mémoires i Notes soÍTre París posa émfasi en els 
detalls intensos i precisos de l'objecte descrit: es tracta 
d'oferir al lector una mostra individualista de la societat 
d'un moment concret sota l'optica del «jo» que presideix la 
narració. Podríem denominar-ho memorialisme d'un temps 
i d'una societat, entengui's «[...] com el resultar d'una esti-
litiació, d'una recreació literaria, que es revela com un 
mecanisme d'autoinvenció a mig camí de l'art de la sel/-/ic-
tion i de la narrativització de l'experiéncia viscuda I-..] dins 
l'espai literari[...]"(14). 

Josep Pía i Henri Beyle -sota el pseudóním de Sten
dhal- son narradors i pesonatges ficticis dins els seus llibres 
tot i que la seva biografía provoqui interferéncies: la 
«presencia de l'autor», com diu Genette. Perqué, en defini
tiva, alió que resta i preval és el llegat literari, per tant, ficti-
ci, de dos escriptors. 

Helena Pol i Salva és Ilicenciada 
en Filologia Catalana. 

Les dues obres teñen una composició desigual, disconti
nua, és a dir, a partir d'un fil conductor comú, Franca, el 
narrador desenvolupa temes diversos sense continuítat en 
els capítols o dies següents. Tanmateix cadascuna de les 
obres queda unida per un principi estilístic que aplega dife-
rents elements: l'anécdota, la descripció narrativa, els pai-
satges Ifrics, la ironia, l 'emotivitat, etc. La procedencia 
heterogénia del material narratiu que prové d'escenes o 
situacions viscudes o bé de lectures plagiades no impossibi-
lita aconseguir la idiosincrácia que manifesta l 'obra 
d'aquests grans escriptors. 

L'elocució és cuidada i elaborada, és a dir, la selecció i 
la col-locació deis mots té la finalitat d'aconseguir transme-
tre de forma precisa els pensaments. També teñen una 
manera similar de construir les frases: el seu ritme desigual 
trenca amb la possible monotonia. Son mestres a l'hora 
d'introduir en escena interlocutors que els possibíliten, des-
prés d'una possible provocació, una réplica brillant o una 
necessária puntualització. Llur llengua acurada permet 
obtenir una sensació d'immediatesa i de fácil transició entre 
alió vist i alió Uegit. Podríem afegir alio escoltat en relació 
al carácter coMoquial de la llengua de Me'moires d'un tourís-
te i Notes sobre París f]920-J92J). El resultat és un lector 
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